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第1章

交替传译概论

 

学习目标：

1. 熟悉交替传译的定义和过程

2. 掌握交替传译的特点和基本原则

3. 了解交替传译的评估标准

交替传译的定义

交替传译（consecutive interpreting），也叫连续传译，是一种常见的口

译形式。从程序上看，演讲者与口译员交替发言；从内容上来说，口译员通

过聆听分析，准确理解演讲者的表达意图，并用另外一种语言表达出来；在

时间长度上，交替传译处理的内容短则两三分钟，长则十五分钟甚至半个小

时。交替传译适用于各种跨文化交际场合，例如讲座、报告、培训、新闻发

布会等等。

除交替传译之外，常见的口译形式包括联络口译（liaison interpreting）、

耳语翻译（whispering）、同声传译（simultaneous interpreting）等。如果把各

种口译形式根据工作模式和时间维度来划分的话，交替传译和联络口译属于

同一个范畴，均是在发言人停下来后，口译员开始口译，我们暂且称之为广

义的交替传译范畴；另一方面，耳语翻译和同声传译则同属于另一个范畴，

因为讲话与口译几乎同时进行，发言人不需要中断发言而翻译可以同步进

行，不妨称之为广义的同步口译范畴。

虽属于同一个范畴，交替传译不同于联络口译，主要因为演讲人与听众

之间的交流方式不同，而表现在口译上则是侧重点和内容长度的不同。一般
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来说，交替传译场合属于单向信息交流，也就是说演讲者是主要的甚至唯一

的信息发送者，在交流中占主导，发表演说或作报告，而听众的角色是信息

接收者，聆听演说或报告等，与演讲者的互动甚少。在这种情况下，交替传

译需要关注的是交际的实质内容，例如演讲人的讲座细节，或者新闻发布的

具体内容。此外，演讲人根据自然的思路发展，多在表达完整的概念之后停

顿，所以交替传译要求译员跟随演讲者的思路，处理的内容相对较长，很少

出现一句一停的情况。

不同于交替传译，联络口译属于对话翻译，交际双方互为信息发送者和

接收者。除商务谈判外，联络口译多出现在迎来送往、宴请、外事接待、参

观等场合。这类场合更加注重礼仪与程序，交际双方互动性很强。性质的不

同使得联络口译的形式也随之不同，呈现出不同于交替传译的特点，由于本

教材的重点为交替传译，关于联络口译将不作详细的解释。

交替传译的过程

交替传译的过程可以分为交替传译的工作流程和译员的心理过程。首先

来看工作流程。简单来讲，在交替传译的交际场合里，当演讲者使用某种语

言的演说告一段落时，译员用另一种语言表述同样的内容，以期让听众理解

演讲者的原意。演讲者与译员交替发言，逐个段落进行，直到演讲结束。演

讲者的语言称为源语（source language, source text），而译员所用语言为目的

语（target language, target text）。我们可用图示表达交替传译的工作流程：

源语段落 A：演讲者→译员→听众

源语段落 B：演讲者→译员→听众

源语段落 C：演讲者→译员→听众

 

源语段落 Z：演讲者→译员→听众

对译员来说，如果暂不考虑译前准备，交替传译的过程从演讲者发言的

那一刻开始。在演讲者发言的同时，译员边聆听讲话，边对源语进行理解、

分析和记忆；当演讲者停顿时，译员根据理解并结合笔记等辅助手段，用目

的语输出讲话的内容。无论演讲本身的进度如何，译员处于一个（源语）信

息接收和（目的语）信息传达的闭合过程中：

（源语）信息接收 译员 （目的语）信息传达
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由此可见，译员的心理过程分为两个阶段：在信息接收阶段，聆听、理

解和分析在译员的大脑里几乎同步发生，必要时加上笔记；在信息传达阶段，

译员回忆演讲内容，必要时借助笔记的提示，用目的语输出信息。

（源语）信息接收：聆听＋理解＋分析＋笔记

 ↓

（目的语）信息传达：回忆＋看笔记＋产出

需要强调的是，这里的阶段划分是人为的、显性的，并没有突出信息的

转换，因为在实际工作中，信息转换耗时可能不用千分之一毫秒，有的在信

息理解的同时进行，有的可能要等到信息传达阶段，这一点我们将在后面的

单元详细讲解。

交替传译的特点

根据对交替传译实际工作过程及其结果的观察，我们将交替传译的特点

归纳为三点：即时性、交际性和口语化。

交替传译的即时性主要指两个方面，一指工作对象转瞬即逝，二指工作

要求及时不拖延。交替传译的工作对象是演讲人在现场的发言。演讲人的发

言是转瞬即逝的，它以声浪形式冲击译员耳膜既而消失，不以文字或其他形

式留存下来等待译员处理。源语即时消失，决定了译员对信息进行分析和处

理的即时性和及时性。与此同时，为保证沟通及时顺畅，在发言停顿时，译

员几乎没有思考时间，需要立即开始翻译。翻译拖延的后果是现场沟通不流

畅，无法达到理想的沟通效果。

交替传译的交际性应该是交际辅助性，也就是说，交替传译在发言人和

听众之间扮演交际桥梁的作用，帮助发言人传达思想、观点或意图，也帮助

听众理解发言人思想、观点或意图。交际性的特点意味着译员不是机械地翻

译信息本身，而是将自己代入发言人的角色领会源语，并从帮助听众理解的

角度合理传达交际意图。在理想的条件下，译员力求达到的交际效果应该是

发言人与听众之间在没有语言障碍时能够达到的效果。

交替传译的第三个特点是口语化，主要相对于笔头翻译而言，同时也跟

交替传译工作的交际性有密切关系。正因为交替传译的目的是帮助发言人和

听众之间交流，译员在表达时需要充分体现这一点。首先发言人的表达本身

就属于口语的范畴，具备口语体的各种特点，如信息结构模糊松散等，充分
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利用表情、语气、语调等，译员应在适当整理源语信息结构的基础上，充分

利用语气、语调等手段来达到同样的交际效果；即使在发言人照本宣科、表

达十分书面化的情况下，译员在翻译过程中也在一定程度上呈现相对口语化

的特点。毕竟在一个面对面通过口头表达进行交流的场合，完全复制源语的

书面特征是不可能的。

交替传译的基本原则

交替传译的基本原则更多属于约定俗成的规范，是规定译员在工作时应

当遵循的原则性内容，不同的角度可以总结出不同的原则。我们试从口译定

位、“译什么”、“怎么译”等角度，认为口译应当遵循以下几点主要原则：

1. 交际原则：交际原则涉及口译的定位问题，即在各种演讲者与听众参

与的交际场合中，口译扮演辅助交流的角色。在交际双方无法通过同一种语

言进行沟通的情况下，口译便成为他们交际中不可缺少的一环。所以译员服

务于交际目的，服务于交流双方，担任演讲者的代言人跟听众交流，不是为

了翻译而翻译。

2. 隐形原则：隐形原则规定了交替传译中口译员的行为，是交际原则的

一大补充。译员固然是交际中重要的一个环节，但是在为演讲者代言时，译

员不能越俎代庖，不能喧宾夺主。翻译时不能加入自己的观点，不能随意删

减源语的内容。除忠实传达演讲者的交际意图外，译员不能以其他方式吸引

听众的注意。译员的工作是辅助演讲者与听众的交流，处理不当则可能把演

讲者与听众的双向交流变成演讲者、译员、听众参与的三角交流。理想状况

下，译员应当是一座隐形的沟通桥梁。

3. 意义导向原则：意义导向原则回答的是“翻什么”的问题。简单来讲，

译员翻译演讲者的意思，而不是拘泥于源语的遣词造句。在口译过程中，译

员寻找的是目的语与源语的对应，这种对应在大多数情况下不是简单的语码

代换，而是在深入领会源语所表达的意义的前提下，用目的语表达同样的意

义。举英语学习者经常开玩笑的一个短语为例：天天向上。如果不深究它所

表达的意思，就会简单地翻译成 day day up，即使暂不考虑 day day up 是否符

合英语表达习惯，它又能否表达“天天向上”的意思呢？天天向上意指每天

取得一点进步或争取每天都有进步，而 day day up 在以母语为英语的人听来，

基本上不知所云。这就是一个典型的语码代换的例子，违背了交替传译的意

义导向原则。
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4. 紧凑原则：紧凑原则规定“怎么翻”。译员的目的语输出应做到语言

简练到位、结构清晰紧凑。口译界似乎有一个不成文的规定，即译员的目

的语输出应比源语输出用时短三分之一，不得超过演讲者讲话所用时间。这

就要求译员把握翻译节奏，从信息提炼与筛选、语言选择甚至讲话速度等方

面，控制翻译所用时间，实现流畅连贯的沟通效果。

交替传译的评估标准

什么样的口译是好的？这个问题可以从多个角度来回答，比如译员素

质、翻译过程、翻译的产品、用户期望、听众反馈、交际效果等。对于刚刚

接触交替传译的学习者，评估标准可以看作他们学习的目标或努力的方向。

根据交替传译的定义及其特点，我们将评估标准的侧重点放在交际信息的传

达上，暂时不考虑用户期望等其他指标。从交际信息的角度来看，好的交替

传译应该是忠实的、全面的、到位的、通顺的。

不难看出，忠实和全面是对翻译内容的判断，即译员是否如实地、完整

地传达了演讲者所说的话。这里涉及的问题首先包括译员对源语的理解是否

正确、是否准确；其次，在理解无误的前提下，是否完全忠实于源语，对源

语表达的事实、观点或态度，有没有随意改动的现象；第三，译员的产出，

是否包含了源语传达的所有关键信息，有没有遗漏或丢失源语的关键内容。

在内容评判的基础上，语言表达也是评判口译的一个重要标准，其中较

为重要的是表达到位和语言通顺。所谓表达到位，指在选词、句型、语气、

语调等各个方面，译员对目的语的利用是否完全传达了源语的表达意图，是

否找到了合适的目的语；所谓语言通顺，指的是译语是否易于理解，语言是

否符合目的语口语表达规范和表达习惯，意义是否连贯，逻辑是否清晰，听

众能否轻松理解译员的表达。在目的语不是译员母语的情况下，例如，中国

译员进行中译英的时候，表达通顺清晰是至关重要的评判标准，即译员的话

首先要让英语为母语的听众听得明白。
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